
turkické jazyky
klasifikace a vývoj



plán na ls
- témata:

- turečtina v korpusu
- shrnutí klasifikace a altajská hypotéza
- 8/3 volno (ml pryč)
- jazykový kontakt, jazyková politika, sociolingvistika:

- osmanština jako kontaktový/smíšený jazyk a debaty o “regionalizaci”
- dil devrimi (t)
- jazyková situace v turecku (kurdština a jiné) (t)
- turečtina mimo turecko (t)
- jazyková situace ve střední asii (t)

- změna atestace



ještě k turkickým jazykům
- obtížná klasifikace
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ještě k turkickým jazykům
- obtížná klasifikace - proč?
- divergence a konvergence + kontakt
- od *proto-turkičtiny po současné turkické jazyky
- s využitím komparativní metody a hláskových změn
- na slovech ayak - taş - dokuz - kalan - dağlı





větvení
- ogurská (bulgharská) tc: čuvaština çuvaşça (rotacismus a lambdacismus: tal - 

tahar)
- obecná turkičtina (common turkic):

- arghuská tc - chaladžština halaçça (iniciální h-, mediální -d- hadaq)
- oghuzská tc - dokuz - ayaq - kalan - dağlı
- kipčacká tc - toğuz - ayaq - qalğan - tooluu
- karlucká tc - toqquz - ayaq - qalğan - tağlıq
- sibiřská tc - tos/toğus - adaq/atax - qalğan - dağlığ

http://glottolog.org/resource/languoid/id/turk1311.bigmap.html#3/54.99/79.21
http://glottolog.org/resource/languoid/id/turk1311.bigmap.html#5/36.062/54.793


oghuzské
- ázerština + gagauzština + turečtina
- chorásánská tc + turkmenština
- oghuzské dialekty v íránu a afghánistánu (kaškajština - sonqori - afšarština)

- salarština



kipčacké
- balkarština + karačajština + karajmština + krymská tatarština + kumyčtina
- baškirština + tatarština
- karakalpačtina + kazaština + nogajština



karlucké (ujgurské)
- ujgurština
- uzbečtina



sibiřské
- dolganština + jakutština
- sayanská tc: tofalarština + tuvinština
- jenisejská tc: chakaština + šorština
- čulymská tc
- altajská tc

- jugurština (žlutá ujgurština) + fuyü



vybrané hláskové změny
- harmonie
- zavřený středový vokál
- kontrast i - ï
- dlouhé vokály
- labiální hormonie
- velární explozivy
- taş - daş



korpusy a korpusová lingvistika
- co je korpus
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korpusy a korpusová lingvistika
- co je korpus
- sampling a zpracování textů pro korpus
- druhy korpusů
- k čemu je korpus

- korpusy turečtiny:
- tnc: türkçe ulusal derlemi http://www.tnc.org.tr/index.php/en/
- korpusy odtü: https://ii.metu.edu.tr/metu-corpus-development-group
- sezer & sezer - webový korpus: https://tscorpus.com/



k vývoji turečtiny
- periodizace - problém (podobně jako klasifikace)
- literární jazyky



stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura
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- orhonské nápisy
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stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy

- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura

öńre ertemiş ötde bu çambudiwip uluşta maharadi atlığ ilig han bar erti



stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura (karahanlı türkçesi / hakaniye)

- stará / střední turečtina (11. + 12.)
- islám
- kaşgar (qeshqer / قھشقھر)
- 3 významné památky
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- mahmud el-kaşgari: divanü lugatit türk



stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura (karahanlı türkçesi / hakaniye)

- stará / střední turečtina (11. + 12.)
- islám
- kaşgar (qeshqer / قھشقھر)
- 3 významné památky:

- mahmud el-kaşgari: divanü lugatit türk







stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura (karahanlı türkçesi / hakaniye)

- stará / střední turečtina (11. + 12.)
- islám
- kaşgar (qeshqer / قھشقھر)
- 3 významné památky:

- yusuf balasaguni (has hacib): kutadgu bilig

https://kutadgubiligmetni.appspot.com/xi.html




stará turečtina (eski türkçe)
- mezi 7. a 13.
- 3 korpusy:

- orhonské nápisy
- stará ujgurská literatura
- karahanská literatura (karahanlı türkçesi / hakaniye)

- stará / střední turečtina (11. + 12.)
- islám
- kaşgar (qeshqer / قھشقھر)
- 3 významné památky:

- yükneki edib ahmed: atabetül hakayık



střední kipčačtina
- 13. - 16.
- j rusko a bv
- latinka, arménština, arabština, cyrilice
- 3 zdroje dat:



střední kipčačtina
- 13. - 16.
- j rusko a bv
- latinka, arménština, arabština, cyrilice
- 3 zdroje dat:

- codex cumanicus
- mamlucký egypt
- arménská diaspora na krymu a v podolí





chorezmská turečtina
- přechod mezi karachanskou a čagatajskou
- zlatá horda
- mix dialektů



čagatajština
- osmanština střední asie
- fluidní konstrukt, dvě pojetí
- timur lenk > klasické / vrcholné období
- ali şir nevayi
- babür
- pronikání regionalismů a rozpad na lokální variety
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čagatajština
- osmanština střední asie
- fluidní konstrukt, dvě pojetí
- timur lenk > klasické / vrcholné období
- ali şir nevayi
- babür
- pronikání regionalismů a rozpad na lokální variety

köz birle qaşıń yaxşı, qapağıń yaxşı

yüz birle sözüń yaxşı, dudağıń yaxşı

eń birle méniń yaxşı, saqaqıń yaxşı

bir bir ne deyin, baştın ayağıń yaxşı

köz yaşı yığlayu tüşeyin dir adaqıńa
gözyaşı, ağlayarak ayağına düşeyim, der?

ol şâhnıń adaqını öpmek tiler köńül
gönül, o şahın ayağını öpmek ister







osmanština
- stará osmanština / stará anatolská turečtina
- vydělování lit jaz z karahanské tu
- büyük selçuklu devleti > anadolu selçuklu devleti
- arabština a perština
- eposy
- 1277 karamanoğlu mehmet bey

şimden girü hiç kimesne kapuda ve divanda ve mecalis ve seyranda türki 
dilinden gayri dil söylemeye



osmanština
- stará osmanština / stará anatolská turečtina
- vydělování lit jaz z karahanské tu
- büyük selçuklu devleti > anadolu selçuklu devleti
- arabština a perština
- eposy
- 1277 karamanoğlu mehmet bey
- aşık paşa



osmanština
- stará osmanština / stará anatolská turečtina
- vydělování lit jaz z karahanské tu
- büyük selçuklu devleti > anadolu selçuklu devleti / anadolu beylikleri
- arabština a perština
- eposy
- 1277 karamanoğlu mehmet bey
- yunus emre









klasická osmanština
- imperiální styl - specifický jazyk pro specifické účely
- představa proud jazyků
- vliv především perštiny a arabštiny, nejenom v lexiku
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geldi burc-ı evliyâya pâdişâh-ı nâmdar

memalik-i osmaniye - lisan-ı osmani
 
padişah-ı alem-penah



klasická osmanština
- imperiální styl - specifický jazyk pro specifické účely
- představa proud jazyků
- vliv především perštiny a arabštiny, nejenom v lexiku

geldi burc-ı evliyâya pâdişâh-ı nâmdar

memalik-i osmaniye - lisan-ı osmani
 
padişah-ı alem-penah

devlet-i aliyemizin bidayet-i zuhurundan beri

bilaistisnâ / hâkimiyet bilâ kayd ü şart milletindir



klasická osmanština
- imperiální styl - specifický jazyk pro specifické účely
- představa proud jazyků
- vliv především perštiny a arabštiny, nejenom v lexiku

destûr virdi kim karaca hisârı varub yağma ve tâlân ide

vech-i tahriri hurûf oldur ki kuds-i şerifde vaki mar ya’kub 
manastırının izn-i hâkim ile müesses olan...

ankara’da boyacı mahallesinde vâki mescid-i şerifde 
yevmî iki akçe ile imam olan mehmed...

bu türkler ki gelüb bunda tavattun itdiler

din ü devlet ve mülk ü milleti ihya için...



klasická osmanština
- türki-i basit a mahallileşme jako literární proudy?



19. století
- debaty o jazyce a literatuře na pozadí politických dějin
- změna jazyka > jak a proč?
- edebiyat-ı cedideciler - fecr-i aticiler - yeni lisan hareketi - milli edebiyat
- osmanlıcacılar - sadeleştirmeciler - türkçeciler - tasfiyeciler
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- edebiyat-ı cedideciler - fecr-i aticiler - yeni lisan hareketi - milli edebiyat
- osmanlıcacılar - sadeleştirmeciler - türkçeciler - tasfiyeciler
- noviny: ibrahim şinasi tercüman-ı ahval mukaddimesi



19. století
- debaty o jazyce a literatuře na pozadí politických dějin
- změna jazyka > jak a proč?
- edebiyat-ı cedideciler - fecr-i aticiler - yeni lisan hareketi - milli edebiyat
- osmanlıcacılar - sadeleştirmeciler - türkçeciler - tasfiyeciler
- ahmed midhat efendi o debatách o jazyce:



19. století
- debaty o jazyce a literatuře na pozadí politických dějin
- změna jazyka > jak a proč?
- edebiyat-ı cedideciler - fecr-i aticiler - yeni lisan hareketi - milli edebiyat
- osmanlıcacılar - sadeleştirmeciler - türkçeciler - tasfiyeciler
- türk derneği o jazyce:



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Eski Lisan
Nedir? Asla konuşulmayan, Latince ve İbrânice gibi yalnız kendisiyle meşgul olanların 
zevk ve idrakine taalluk eden bir şey … Biz Asya’dan garba, Anadolu’ya hicret etmişiz. 
Din ve edebiyatı bize Arabî ve Farisî öğretmiş … Hicretimizin ilk asırlarında Arabî ve 
Farisî birçok kelimeler lisanımıza girmiş. Bunun katiyen zararı yok. Lâkin edebiyat, sanat 
ve dolayısıyla tezeyyün fikri ve Farisî kaideler de getirmiş … İşte bu istiklâldir ki, bugün 
bize Türkçe’yi tekrar eski safiyet ve tabiîliğini ircâ etmek ümitleri veriyor



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Hastalıklar
… Şimdi yeni bir hayata, bir intibah devresine giren Türklere yeni, tabiî bir lisan, kendi 
lisanları lâzımdır. Millî bir edebiyat vücuda getirmek için evvelâ millî bir lisan ister. Eski 
lisan hastadır. Hastalıkları, içindeki lüzumsuz ve ecnebî kaidelerdir. Evet, şimdiki 
lisanımızda Arabî ve Farisî kaideleriyle yapılan cem’ler, terkib-i izafî, terkib-i tavşîfî, vasf-ı 
terkibîler yaşadıkça saf ve millî addolunamaz. Bu lisanı kimse anlamaz ... 



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Tasfiye
… Beş âsırdan beri konuştuğumuz kelimeleri, me’nûs denilen Arabî, Farisî kelimeleri 
mümkün değil terk edemeyiz … Konuştuğumuz lisan, İstanbul Türkçesi en tabiî bir 
lisandır. Klişe olmuş terkiplerden başka lüzumsuz ziynetler asla mükâlememize girmez. 
Yazı lisanıyla, konuşma lisanını birleştirirsek edebiyatımızı ihya yahut icât etmiş olacağız 
… 



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Tasfiye sarfi
Arabî ve Farisî terkipler atılacak. Hangileri müstesnâ olacak? Evvelâ şunu söyleyelim ki, 
ilmî, fennî ve edebî ıstılahlara şimdilik dokunamayız. ‘’Mûhitü’l- maarif’’ heyeti teşekkül 
etti. Bütün ıstılahlara kat’î bir şekil verecek. Biz onları bir kelime gibi kabul edeceğiz. 
Terkip nazarıyla bakmayacağız. Bakınız, sonra nasıl:



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

…
1. Arabî ve Farisî kaideleriyle yapılan bütün terkiple terk olunacak. Tekrar edelim: 
Fevkalâde, hıfzü’s-sıhha, darb-ı mesel, sevk-i tabiî gibi klişe olmuş şeyler müstesnâ … 



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

…
2. Türkçe cem’ edatından başka katiyen ecnebi cem’ edatları kullanılmayacak: İhtimalât, 
mekâtib, memurîn, hastagân yazacak yerde ihtimaller, mektepler, memurlar, hastalar 
yazacaksınız. Tabiî kâinat, inşaât, ahlâk, müslüman gibi klişe haline gelmişler 
müstesnâ…



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

…
3. Diğer Arabî ve Farisî edatları da atacaksınız! Eya, ezmen, an, ender, bâ, berây, bî, na, 
ter, çi, çent, zihî, âlâ, fi, kâin, gâh, gin, âsâ, veş, ver, nâk, yâr… gibi edatlar terk olunacak; 
ancak tekellüme girmiş, tamamıyla Türkçeleşmiş olan ama, şayet, şey, keşki, lâkin, nâşi, 
hemen, hem, henüz, bari, yani… gibileri kullanılacak. Unutmayalım ki, terk olunmasını 
arzu ettiğimiz bu edatlar kullanılsa bileterkip kaideleri gibi lisanın tekellümüne giren 
‘’sanatkâr’’ gibi kelimeleri serbestçe söyler ve yazabiliriz.



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

İsimler ve Sıfatlar 
Farisî kelimeleri Arapça mastarları Türkçemizdeki mânalarına göre isim veyahut sıfat 
telâkki edeceğiz. Farisî ve Arabî nisbet mânâsını ve edatını hâiz olan kelimelere 
umumiyetle sıfat diyeceğiz. Lisanımızda yalnız Türkçe kaideleri hükmedecek, yalnız 
Türkçe, yalnız Türkçe kaideleri… Türkçenin mekânizmasını bozan Arabî ve Farisî 
kaideleri bilmeyeceğiz



genç kalemler - yeni lisan
- ziya gökalp - ömer seyfeddin - ali canip
- hüsün ve şiir > genç kalemler
- 2. meşrutiyet - soluň
- článek yeni lisan (ömer seyfeddin 1911)

Ben bir Türk'üm dinim, cinsim uludur

Sinem, özüm ateş ile doludur

İnsan olan vatanının kuludur

Türk evlâdı evde durmaz, giderim.

(1897)

Güzel dil Türkçe bize,

Başka dil gece bize.

İstanbul konuşması

En sâf, en ince bize.

(1916[?])





republikánské období: dil devrimi
- sociolingvistika - diglosie - jazyková politika - jazykové plánování



republikánské období: dil devrimi
- pokračování debat z konce osmanské říše
- změna jazyka jako součást reformního hnutí
- 2 cíle: písmo + korpus
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dil devrimi: první fáze
- první pokus o zjednodušení: armáda (talim ve terbiye)
- předfáze: dil heyeti / encümeni 1926-31
- reforma písma
- výzkum tu. + příprava slovníku



dil devrimi: první fáze
- první pokus o zjednodušení: armáda (talim ve terbiye)
- předfáze: dil heyeti / encümeni 1926-31
- reforma písma
- výzkum tu. + příprava slovníku > překlad le petit larousse

- + diskuze o změně jazyka > terminologie
- latina + ar. slova + tu. ekvivalenty

- jasná vládní jazyková politika ještě neexistuje > diskuze
- východiska:

- anatolie
- široce užívaná cizí slova nechat + zařadit do slovníku
- nová slova = tu. kořeny + derivační sufixy, jen terminologie

- 1931 rozpuštěno



dil devrimi: skutečná první fáze
- 1932 - 1935
- mustafa kemal osobně angažovaný
- puristická linie
- 1932 türk dili tetkik cemiyeti ( > türk dil kurumu)

- cíl: türk dilinin öz güzelliğini ve varsıllığını ortaya çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında 
değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek

- > türk dili kurultayı (26 září > dil bayramı)
- mustafa kemal: türk dili, dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil şuurla işlensin. Ülkesini, 

yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan 
kurtarmalıdır



özleştirme: metody
- hledání ekvivalentů:

- söz derleme seferberliği > zdroj = anatolie
- tarama > zdroj = staré texty
- dil anketi > zdroj = gramotná populace

- “výroba” ekvivalentů
- studium tu. slovotvorby a návrh ekvivalentů

- propagace
- publikace návrhů opravdu tureckých ekvivalentů jako náhrada za 

přejímky v psaném jazyce
- 1934: osmanlıcadan türkçeye söz karşılıkları tarama dergisi



özleştirme: propagace
- legislativní / politický tlak na média

- titulky v öz türkçe
- min 2 články v öt s glosářem
- od 1934 úvodník v öt

- březen 1933 izmir: zákaz netu. slov na veřejnosti
- kampaň vatandaş, türkçe konuş!
- podporování tu. jmen, zákon o příjmeních, zákon o titulech


